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白露に片袖寒き朝日哉
shira tsuyu ni kata sode samuki asahi kana
(Issa)

in the dewy field one sleeve cold... morning sun

(Lanoue)

ezüst harmatban hideg az egyik ruhaujj… reggel a nap
(Ego)

白 あき, ハク, ビャク, しろ, しら-, しろ.い, か, はっ white

露 や, ロ, ロウ, つゆ, ゆ dew, tears, expose, Russia

片 ヘン, かた-, かた one-sided, leaf, sheet

袖 シュウ, そで sleeve, wing (building), extension, give cold shoulder

寒 さ, カン, さむ.い, さん cold

朝 あ, チョウ, あさ, あそ, ささ, ちか, とも morning, dynasty, regime, epoch, period, (North) Korea

日 あ, ニチ, につ, にっ, に, たち, す, こう, くさ, く, いる, あき, -か, -び, ひ, ジツ, day, sun, Japan

朝日 あさひ morning sun

哉 か, サイ, かな, や, すけ, とし, ちか, はじめ how, what, alas, "?" (question mark)

Issának egyfelől melege van a napsütötte oldalon, míg a másik oldal fázik.
Sakuo Nakamura a következőképpen képzeli: ahogy a nap elkezd fölkelni, az egyik ruhaujj napfényben fürdik, a másik árnyékban van. Az egyik ruhaujj meleg, a másik hideg. A hideg őszi mező és a fényesen sütő reggeli nap szembeállítása teszi szerinte "a haikuban foglalt impresszió" erős megjelenítését.
balról hajnali

harmat hűt, jobbról éget
a reggeli nap
hideg kabátujj
egyrészt, a nap mögül meg
fagyos végtelen

új nap sugara
réti harmatot űz, de

én még reszketek

sugárözönbe

is csak egyik oldalam

tarthatom – sajna…

harmatos őszi

hajnal hidege után

jöhet még meleg

